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Стаття присвячена розгляду прийменника як частини мови в українських граматиках 
XVI–XVII століття. Проведено аналіз цієї мовної одиниці на основі праць теоретиків того-
часної української мови – Лаврентія Зизанія, Мелетія Смотрицького та Івана Ужевича. 
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Кодифікатори слов’янського мовознавства, зокрема українського, віддавна користува-
лися загальними граматичними трактатами, перекладеними з грецької та латинської мов. 
Вплив класичних граматик був досить відчутний, оскільки для українських граматистів 
вони були єдиним зразком та основою для створення власних оригінальних праць. 
Об’єктом дослідження у граматиках стала церковнослов’янська мова, яка до XVIII ст. 
була однією із найпоширеніших міжнаціональних писемних мов Європи. Тут присутній 
ще й екстралінгвальний фактор – добре відомі давні українські культурні та релігійні 
зв’язки з візантійським світом, де мовним посередником була саме старослов’янська 
мова, якою здійснювалися найдавніші переклади з грецької та на основі якої сформува-
лася церковнослов’янська мова [3: 38-39]. 

Перші оригінальні праці з питань української граматики відомі від кінця XVI ст. Го-XVI ст. Го- ст. Го-
ловним здобутком цих граматик було те, що їх автори виявили й описали специфічні 
особливості української мовної системи. Найвидатнішими теоретиками староукраїнської 
мови були Лаврентій Зизаній, Мелетій Смотрицький та Іван Ужевич.

Лаврентій Зизаній у праці “Грамматіка словенска” (1596) в параграфі “Ѡ прεдлозѣ” 
(частина “Ѡ єтvмологїи”) визначає прийменник як “часть слова скланѧεма, прε(д) 
иными слова част(ъ)ми полагаεма” та подає сімнадцять прийменників (прийменник по 
повторюється двічі): въ, къ, съ, прє(д)/прєдо, на(д)/надо, по(д)/подо, ѡ, на, по/по нас, 
при, ү, ѡ(т), изъ, чрєзъ, по/вє(д)лүгъ, ради, въмѣсто [1: 81]. Автор вказує на те, що при-
йменниками можна кваліфікувати і такі мовні одиниці, як въ(з), въсъ, про, прє, разъ, 
однак лише тоді, коли вони є префіксами у складі інших слів: въ(з)вышаю, въсходжү, 
прорєчє, прєзиранїє, ра(з)граблєнїє. Ці прийменники, на думку автора, можуть вживати-
ся із чотирма відмінками: родовим, давальним, знахідним та орудним. У параграфі “Ѡ 
сочинєнїи прє(д)лого(в)” автор граматики розглядає кожен прийменник окремо, вказую-
чи на сполучуваність з певним відмінком: 

род(ъ)ный: ѡ(т), изъ, ради
датєлный: по або вєдлүгъ
винитєлный: ү, чрєзъ
творитєлный: къ, съ
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род(ъ)ный, винитєлный: въмѣсто
датєлный, винитєлный: въ, ѡ, на, по, при
творитєлный, винитєлный: прє(д)/прєдо, на(д)/надо, подъ/подо [1: 82]
Лаврентій Зизаній подає короткі приклади вживання прийменника з іменником або 

займенником: въ цєркви, къ мнѣ. Варто зауважити, що прийменник ради, на відміну 
від інших, вживається у постпозиції: на(с) ради, авраама ради, мєнє ради. На можливі 
семантичні відношення Л. Зизаній не вказує. 

В. Німчук, характеризуючи граматику Л. Зизанія, говорить те, що це перша спро-
ба осмислення церковнослов’янської фонетичної й морфологічної систем, виявлен-
ня її специфічних особливостей, також тут вперше кодифікується, нормалізується 
церковнослов’янська мова східнослов’янської редакції, зокрема є чимало вкраплень із 
рідної авторові граматики української мови [4: 151]. 

Праця М. Смотрицького “Грамматіки Славεнскиѧ правилноε Сvнтаґма…” (1619) 
є надзвичайно ґрунтовною та продовжує тенденції введення українських живомовних 
елементів у граматичну систему церковнослов’янської мови. Вона написана за зразком 
граматик грецької мови, з якими був добре ознайомлений автор. Граматику М. Смо-
трицький поділяє на чотири частини: орфографія, етимологія, синтаксис, просодія. У 
другій частині “Ω εтvмолоґїи” М. Смотрицький вказує на традиційні вісім частин мови: 
“Имѧ”, “Мѣстоимεнїε”, “Глаголъ”, “Причастїε”, “Нарѣчїε”, “Прε(д)логъ”, “Союзъ”, 
“Мε(ж)домεтїε”. У параграфі “Ѡ прєдлозѣ” автор дає таке визначення прийменникові: 
“Прєдлогъ єсть часть слова нєскланѧємаѧ инымъ слова частємъ сложнѣ и сочинитєлнѣ 
прєдлагаємаѧ” [5: 191]. Прийменниками є, за М. Смотрицьким, 20 одиниць: оу, ѡ(т), из 
або съ, во, со, на, над, ѡ або ѡб, по, по(д), прє(д), при, до, ко, за, вос, нис, рас, прє, про. 
Як і в грецьких граматиках, до прийменників зараховано і префікси. Прийменники из(ъ) і 
съ автор вважає варіантами одного слова. На думку В. Німчука, у цьому відчутний вплив 
української мови, де давні изъ та съ унаслідок фонетичних змін зійшлися в одній формі 
з (із, зі) [4: 180].

Варто зауважити, що об’єктом дослідження М. Смотрицького була не просто гра-
матична система церковнослов’янської (старослов’янської) мови. Автор узяв за основу 
форму церковнослов’янської мови, що зазнала певного впливу української та білоруської 
мов і використовувалася на території України і Білорусії [2: 75]. Далі у другому розділі 
в пункті “Ѡ Падєжє Прє(д)лога” М. Смотрицький веде мову про те, що прийменники 
можуть використовуватися у п’яти відмінках, вказує, у якому саме відмінкові повинен 
вживатися той чи інший прийменник:

родитєлный: оу, ѡ(т), из або съ, до
датєлный: ко, по сказүємоє Рѡсски вєдлүгъ
винитєлный: за
творитєлный: со
сказатє(л)ный: при, п(р)о сказүємоє Рѡсски послѣ
винитєлный и творитєлный: прє(д), на(д), по(д), за
винитєлный и сказатє(л)ный: во, ѡ або ѡб, на [5: 192]
Автор граматики подає прийменники, які можуть сполучатися з іншими дієсловами, 

тобто можуть бути префіксами (“овїи гл ҃ѡ(м) сочинитєлнѣ и сложнѣ прє(д)лагаємїи”): 
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оу, ѡ(т), из або съ, во, со, на, на(д), ѡ або ѡб, по, по(д), прє(д), при, до, за (оухожю, 
ѡ(т)хожю, исхожю, вхожю, схожүсѧ, нахожю, на(д)хожю, ѡбхожю, похожаю, по(д)
хожю, прєдидү, прихожю, дохожю, захожю); “сложнѣ точїю прє(д)лагаємїи сүть”: вос, 
нис, рас, прє, про (восхожю, нисхожю, расхожүсѧ, прєхожю, прохожю).

У третьому розділі “Ѡ Сvнтаѯи” в параграфі “Ѡ сочинєніи прєдлога” М. Смотриць-
кий більш детально описує кожен прийменник, вказуючи на його значення та викори-
стання з певним відмінком. Серед прийменників, які вживаються з родовим відмінком, 
автор наводить додатковий варіант прийменника из(ъ) – ис, а як приклад подає цитату з 
Біблії (со готовагѡ жилища своєгѡ), фіксуючи таким чином ще один варіант. Характе-
ризуючи вживання прийменників із знахідним відмінком, учений зазначає, що префікси 
воз- та вос- можуть використовуватися замість прийменника за: блг(д)ть во(з)блг(д)ть; 
злаѧ во(з)благаѧ. Щодо прийменників во або въ, на, прє(д), на(д), по(д), то автор пояснює 
читачам, із якими відмінками та у яких випадках потрібно їх вживати. Якщо один із цих 
прийменників виражає рух, тоді потрібно використовувати знахідний відмінок (во всю 
зємлю изыйдє вѣщанїє ихъ; Возвє(д)зи на Г(с)да пєчаль твою и той тѧ прєпитаєтъ; мо-
литвы твоѧ и мл(с)тынѧ твоѧ взыйдоша прє(д) Бг҃а; На(д)нєгожє оузриши Дх҃а сходѧща; 
по(д) твою мл(с)ть прибѣгаємъ Бц҃є Дв҃о молитвъ нашихъ нєпрєзри), якщо ж “станїε” – 
орудний відмінок (Во цр҃кви стоѧщє славы твоєѧ; на камєни мѧ вѣры оутвєрди; грѣхъ 
мой прєдо мною єсть вынү; поставлєнъ єсмъ царъ ѡ(т) нєгѡ на(д) Сїѡномъ горою ст҃ою 
єгѡ во҃вѣщаѧй повєлєнїє Г(с)днє; ѡ(т)ци ваши вси по(д) ѡблако(м) быша) [5: 230]. Проте 
ознаки статичності або динамічності самі прийменники виражати не можуть, ця харак-
теристика притаманна дієсловам. На основі тих же диференційних ознак автор розрізняє 
вживання прийменника ѡ або ѡбъ. Окремим пунктом “Ѡ различїи прє(д)лога по и ѡ 
сочинєнїи єгѡ” М. Смотрицький розглядає вживання цього прийменника.

Прийменник По
Значення відмінок
вє(д)лүгъ давальний 
по жєстокомү твоємү и нєпокаѧнномү ср(д)цү; по имєни твоємү и житїє твоє; по-

вєлими прийти къ сєбѣ по водамъ
послѣ місцевий 
по сихъ дрүгаѧ повѣствовати имамъ; по страсти шє(д)шѧ на гробъ твои(и) жєны
за, длѧ, вслѣдъ місцевий 
положю дшү мою по тєбѣ; рєвнүѧ порєвновахъ по Бз҃ѣ Всєдєржитєли; Грѧди по мнѣ
до, по знахідний 
по тєбє слово нєдалєчає; по дш҃ү твою прийдоша Аггл҃и Бж ҃їи

М. Смотрицький розглядає й семантичну структуру прийменника за. Якщо прий-
менник вказує на час, тоді вживається з родовим відмінком: за оутра оуслыши г(с)ла 
мой Цр҃ю мой, Бжє҃ мой; за Царѧ Конста(н)тіна и Матєрє єгѡ Єлєны; якщо вспѧть, 
вмѣстѡ, винү, длѧ, прє – із знахідним: иди за мѧ Сатано; во(з)даша ми злаѧ за благаѧ 
но за бє(з)законїѧ нашѧ навєлъ єси сіѧ на насъ; за грѣшники оумрє бє(з)грѣшный; за 
скүдость наказанных мүжєй; якщо вслѣдъ – з орудним: иди за мною [5: 232].
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М. Смотрицький звертає увагу на подвоєння прийменників при дієсловах, один із 
яких є префіксом, а інший – самостійною мовною одиницею: ѡ(т)хожү ѡ(т) тєбє, 
снидє с нб ҃сє, внидү в домъ, зайдє за ѡблакъ, согласисѧ с нимъ, надидє на(д) мѧ, подидє 
по(д) мѧ, прєдидє прє(д) лицємъ моимъ, при мнѣ прийдє [5: 233].

Кожен прийменник ілюстрований реченнями та словосполученнями з Біблії. Пара-
графи про прийменник є одними із найменших у граматиці; інформація про приймен-
ник викладена досить стисло, найбільше уваги присвячено самостійним частинам мови. 
Учений не розрізняє префіксів та окремих мовних одиниць (наприклад, в, до, на тощо) 
і зараховує їх до прийменників. Проте, варто зазначити, що порівняно з граматикою 
Л. Зизанія, прийменник як частина мови у М. Смотрицького описаний більш глибо-
ко та детально. Особливої новизни та повноти викладеному матеріалу додає виділення 
М. Смотрицьким у відмінковій системі церковнослов’янської мови місцевого відмінка.

Значний внесок у розвиток української граматичної науки зробив Іван Ужевич. 
Його праця “Граматыка словенская, написана пре(з) Іωанна Ужевича словѧнина слав-
нои Академїи пари(з)скои в(ъ) теωлогїи студента в(ъ) Парижу” (1643) написана ла-
тинською мовою, а парадигми відмін, дієвідмін, приклади слів, словосполучень та 
речень – на основі живої української та інших слов’янських мов, а також друкованих 
церковнослов’янських граматик. І. Ужевич уперше у історії українського мовознавства 
лінгвістично опрацював староукраїнську мову, хоча і виникали певні труднощі під час 
опису специфічних українських граматичних особливостей за допомогою латинської 
термінології [4: 198]. 

Граматика І. Ужевича містить параграф про сполучуваність прийменників. До кла-
су прийменників учений зараховує до, ү, з той страны, з ѡной страны, ѡколо, за, за 
кролѧ, подлє, вєдлє, вєдлүгъ, подлүгъ, мимо, близко, бєзъ/бєз, ѡкромъ, прочъ, ѡпрочъ, 
кромє, длӕ, потай, прєзъ, чєрєзъ, ѡд/ѡт, к/кү, противко/противъ/напротивъ, на, подъ, 
мєжи, надъ/надо, прєдъ/прєдо, ѡбъ, при, по, в/во, ѡ, з/зо [6].

Із родовим відмінком вживаються прийменники до, ү (у значенні коло, при), з той 
страны, з ѡной страны, ѡколо, за, за кролѧ, подлε, вεдлε, вεдлүгъ, подлүгъ, мимо (у зна-
ченні поза), близко, бεзъ, ѡкромъ, прочъ, ѡпрочъ, кромε, бεз, длӕ, потай, прεзъ, чεрεзъ, з, 
ѡд або ѡт; з давальним відмінком вживаються кү, к, противко, противъ, напротивъ; із 
знахідним відмінком – по, за, на, подъ, мεжи, надъ, прεдъ; з орудним відмінком – прεдъ, 
с, з. Для означення руху або спокою прийменники за , на, подъ, мεжи, надъ, прεдъ, ѡбъ 
вживаються із знахідним та орудним відмінками [6].

І. Ужевич вказує також на особливості вживання прийменників з та в, які “заради 
милозвучності іноді приймають до себе голосну о, як-от: зо всεми, во всихъ”, а також 
прийменників надъ і прεдъ, які кінцеву голосну ъ змінюють на о, як-от: прεдо мною, 
надо мною [6].

В. Німчук, досліджуючи цю граматику, вказує на те, що всі правила вживання при-
йменників відображають український загальнонародний синтаксис і тільки конструкція 
з предъ у значенні «через, унаслідок» (не моглемъ предъ хоробою до тебе приєхати), 
на думку дослідника, відбиває діалектний синтаксис прийменника перед, для прикладу, 
у конструкціях причини закарпатських говірок: ни гóден-им перед тôбốу уснýти, хоча 
таке значення сполуки властиве і ставропольській, і сучасній польській мові [4: 195].
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Отже, наприкінці ХVI–XVII ст. в Україні відбувся значний розвиток граматичної 
думки. Основними працями, які вперше системно, структуровано розкрили граматич-
ну систему української мови, були граматики Л. Зизанія, М. Смотрицького та І. Уже-
вича. Прийменник проаналізовано як окрему частину мови, яка є незмінною, проте 
може сполучатися з іншими частинами мови в усіх відмінках, крім називного. Зроблено 
спроби виділити певні семантичні значення цієї мовної одиниці, головно за критеріями 
“статика” і “динаміка”. Досить ґрунтовно та повно проаналізовано сполучуваність 
прийменників у різних відмінках. Праці перших українських граматистів стали осно-
вою для наступних наукових досліджень з граматики української мови.
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КодиФиКаЦиЯ ПрЕдЛога 
в уКраинСКиХ грамматиКаХ XVI–XVII вЕКа

Статья посвящена рассмотрению предлога как части речи в украинских грамма-
тиках XVI-XVII века. Проведен анализ этой языковой единицы на основе трудов тео-
ретиков тогдашнего украинского языка – Лаврентия Зизания, Мелетия Смотрицкого 
и Ивана Ужевича.

Ключевые слова: предлог, история языка, грамматика, падежная система, части 
речи.
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PREPOSITION OF THE UKRAINIAN LANGUAGE IN GRAMMAR 
TEXTBOOKS OF THE XVI–XVII CENTURIES

The article is devoted to consideration of preposition as part of the Ukrainian language 
in grammar textbooks of the XVI–XVII centuries. The analysis of the linguistic unit is based 
on works by such theorists of contemporary Ukrainian language as Lavrentii Zyzanii, Меlеtii 
Smotrytskyi and Ivan Uzhevych.

Key words: the preposition, history of language, grammar, case system of language.


